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(A lot of) Supplementary Material for Lesson 1

1. Review and the three meanings of hai

Re: hai:

1) hai6 (ah):   Yes (you see)!

    m’hai6 (ah):   No (you see)!

2) hai6:    ~ is ~

New meaning (actually a different word):

3) locational marker “at” (tone 2)
	X    hai2    Y
X     at     Y


Using the cell phone:
[5] A: Nei  hai2          bin dou       ah?
         You  at     which place    ha?

[6] B: ŋɔ        yi4 ga1          hai2           yi yun      ah?
          I       right now     at        hospital, you see? – instead of saying “I’m a hospital…”
(A: Aren’t you supposed to turn off your cell phone…)

(B: …) 

Recap:

Affirmative:
[7] Jene  hai   yi gong.
     Jene   is   volunteer.
Negative:
[8] Kirsten   m’hai     yi gong.

      Kirsten   not is    volunteer.
Question (1):
[9] Kumiko   hai    yi gong?   vs.  Kumiko hai yi gong.
      Kumiko   is    volunteer?  vs. Kumiko is volunteer. 
Question (2):
[10] Kumiko   hai  yi gong (ah)?

       Kumiko   is    volunteer?

Question (3):
[11] Kumiko  hai m’ hai   yi gong (ah)?

      Kumiko   is  not is   volunteer?
Some super-hard examples…
[12] Q: Charlene tong mai Lorna    hai m’hai      nei dou    ge  yi gong  (ah)?
            Charlene     and      Lorna   are  not are   this place   ’s  volunteer, ha?
[13] A: Hai ah,            kœy dei   hai    nei   dou    ge    yi gong      ah.

            Yes you see,       they      are   this  place  ’s   volunteer, you see.
[14] A: M’hai ah,     kœy dei  m’hai   nei   dou  ge   yi gong       ah.
            No you see,     they   not are  this place ’s  volunteer, you see.   
2. Softener/Neutralizer/Question Markers
-note: each marker can have, literally, more than ten similar or contrasting meaning, depending on the tone and the context.  So once again, you have to feel…  But for now, it is recommended that you try to use as many ah’s and lah’s, just be humble anyway…
啊
ah
-Ah added at the end of a sentence assumes the following functions (among many others):

1. Question marker, which 

1. literally acts like a question mark “?” signifying to the listener that the sentence is a question

2. at the same time softens the otherwise very commanding tone of the question, similar to “ha?” “huh?” etc. in English.

[15] Nei      hai     m’hai [shortened as mai]      Ga Na Dai    Yan        ah?

       You     are    not are                                    Canada     person     ha?
       Are you a Canadian?

2. Softerner/neutralizer in a statement, which

1. is used in an attempt by the speaker in seeking for agreement from the listener, similar to “you see” in English, but is used far more often.

[16] Hai        ah!          ŋɔ  hai  Ga Na Dai      yan           ah! 
       Yes,   you see!       I       am      Canada      person,   you see!
嗎?

ma?

-Ma has the same meaning as ah -- first definition only, that is, as a question marker.  It is probably borrowed from Mandarin, and thus has a formal feeling to it.  It is not used often.  For now, only used in the phrase “how are you?”  
Q: Nei    hou    ma?
    You   good,  ha?

     How are you?

                                             啦
                                                                 lah1 or 3
-used after a verb to indicate:

1. “Let’s verb!” – as a request or suggestion (tone 1)

2. “It is time to verb” (tone 3)
[17] Sik    fan   lah1!

       Eat    rice [let’s]!

       Let’s eat! [***especially useful in persuading a resident who refuses to eat]
[18] Sik  fan      lah3!

       Eat rice [it’s time]!

       It’s time to eat!

[19] Fun 3 gao3  lah1!

       Sleep        [let’s]!

       Let’s sleep!
[20] Fun 3 gao3 lah3!

       Sleep        [it’s time]!

       It’s time to sleep!

3. The useful adjective hou (好): “good”
[21] Nei      hou!

       You    good!

       Hello!

[22] Q: Nei    hou    ma?
            You   good,  ha?

            How are you?

[23] A: M’hou.

       No good (|||) -- usually we don’t say that… instead we try to be polite by saying:
[24] A: Hou---!   ŋɔ             hou-hou           (ah)!
      Good--!    I                             (good)2          (you see)! 

            Good--!    I      [am doing]    very well,       (you see)!

[25] Sek fan  lah,   hou m’hou [shortened as hou mou]  ah?

       Eat  rice let’s, good or not ha?
       Let’s eat, how’s that?
***note: hou m’hou (ah)?  is a very gentle and thus effective way to persuade somebody.
-if hou is used before an adjective or a verb, it emphasizes the degree of adj. and verb.
-mostly for verbs: may be doubled as hou-hou to mean “very good to verb.”
adjectives

[26] Hou dong ah!
       Very cold!
[27] Hou yig ah!
       Very hot!
[28] Hou   [tou] ŋɔ ah!

       Very  hungry! 
[29] Hou hau hot ah!

       Very thirsty ah!

[30] Hou tong ah!

       Very painful!

verbs

[31] Hou seg (ah) !

       Good to eat!

[32] Hou tai (ah)!

       Good to see! (a movie, a book, a clothing, but not really for a person…expect when commenting on that person’s clothing)

[33] Q: Di         ye          hou m’hou [again: mou]        seg  ah?
            Those things     good not good to                   eat  ha?

[34] A: Hou-hou        seg      ah!

            Very good to  eat   you see!

[35] A: M’hou          seg!

            Not good to  eat!
4. Processional Marker (’s): ge/di  (口既/口的)
	N1  ge  N2
N1  ’s    N2

	N1  di   N2s
N1  ’s    N2s


- 의 (e) Korean, の (no) Japanese
-same as the “apostrophe S” (’s) in English:

-ge can be used for both single or plural N2.  Sometimes di is used if N2 is plural.
[36] kœy dei  ge  yi saŋ.
       They      ’s   doctor

       Their doctor

[37] ŋɔ ge    yi yun
        I    ’s   hospital
       My hospital

[38] Lorna    di     ye

       Lorna    ’s   things  

       Lorna’s things

[39] yi yun ge yi gong
       hospital’s volunteers

5. And: tong4 mai4 (同埋)
	N1 tong4 mai4 N2

N1      and       N2


[40] Jen  tong4 mai4  Kirsten
       Jen       and        Kirsten

[41] wu6 si6     tong4 mai4     yi1 saŋ1
       nurse(s)        and          doctor(s)  
6. New Vocabularies

[42] gu1 nœŋ4 姑娘 – literally means “young lady”;  a rather outdated and colloquial term for “nurse,” mostly used by the middle-age generation and above

[43] tsi3 sɔ 2 廁所 – toilet
[44] sai2 sau2 gan1洗手間 – washroom (literally “wash-hands-room” more elegant way than [43], obviously)

[45] dai6 大 – BIG 
[46] siu2 or sai3小/細 – small – the former is more formal than the latter
[47] dai6 bin6 or  dai6 gai2 大便/解 – “big-convenience/resolution” – the former is more explicit… 
[48] siu2 bin6 or siu2  gai2小便/解 – “small-convenience/resolution” [at washroom]
[49] hœy3去 – to go to (a place, or a verb)
[50] fun3 gao3  訓覺 – to sleep

[51] sou3 zi6 -- numbers
[52] leng4零 [0]
[53] yat7一 [1] 

[54] yi6二 [2] – same as “easy” in Chinese
[55] sam1 三 [3]
[56] sei3四 [4]
[57] ŋ (lazy: m) 5 五 [5]
[58] lok6六 [6]
[59] tset7七 [7]
[60] bat8八 [8]
[61] gau2九 [9]
[62] sap10十 [10]
[63] sap10 yat7十一 [11]
[64] sap10 yi6十二… [12]
[65] yi6 sap10 yat7二十一 [21]
[66] gau2 sap10 gau2九十九 [99]
[67] yat7 bak8一百 [100]
[68] yat7 bak8 leng4 yat7 一百零一 [101]
[69] yat7 bak8 leng4 yi6 一百零二 [102]
[70] yat7 bak8 tset7 sap10 sam1 一百七十三 [173]
[71] gau2 bak8 gau2 sap10 gau2九百九十九 [999]
[72] yat7 tsin1一千 [1 000]
[73] yat7 man6一萬 [10 000]
[74] sap10 man6十萬 [100 000]
[75] yat7 bak8 man6 一百萬 [1 000 000]
[76] yat7 tsin1 man6一千萬 [10 000 000]
[77] yat7 yek7一億 [100 000 000]

[78] dim2 (1) 點 – decimal place

[79]九千九百九十九億九千九百九十九萬九千九百九十九點九九九… 999 999 999 999.999
[80] men6 玟 – dollar
[81] dim2(2)  or dim2 zong1 點[鐘] – hour
[82] fen1 分 – minute

[83] miu3 秒 – second

[84] bun3 半 – half – time, as in half-past one
[85] sap10 yi6 dim2 sam1 sap10 fun1 or sap10 yi6 dim2 bun3 – 12:30

[86] dɔ1 多 – a lot, plenty

[87] siu2 少 – few (sounds exactly like [46])
